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FOEMS OF ADDRESS IN GENIZAH 
LETTERS. 

As there has probably been no larger field from which 
to glean information as to the mode of addressing letters 
than the spoils of the Cairo Genizah, it seems a favourable 
occasion for comparing and grouping such addresses in 
order to show the most usual forms. 

Of course the direction had very little need of minuteness 
of description, as the methods of ti'ansmission would be 
largely by travelling friends or servants. Thus the name 
of the addressee with, or even without, the place of 
destination, was often considered ample. On the other 
hand, very frequently the names both of the sender and of 
the receiver are only to be obtained from this address. 

There is no evidence, naturally, as to how letters were 
carried, whether in wallets or otherwise ; we can only see 
how they were folded for transit. 

Now this, in the letters which have been examined for 
the present purpose, appears to have had fairly uniform 
treatment, influenced no doubt by the ordinary length of 
the address. 

If the letter only filled one side of the paper, when that 
was finished the scribe began at the foot of the leaf and 
doubled the writing horizontally inwards at intervals of 
about an inch or an inch and a half if he were a tidy 
writer — if not, rather more — until he came to the top. 
Then he would not write the address on the free strip 
at the top (verso), but turned the packet over and wrote 
on the second outside fold where it was quite firm. The 
top strip would naturally spring under the reed, and so 
make clear writing impossible. 
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This narrow, flattened scroll was also appai*ently doubled 
once sideways, as there is always a crease down the middle 
of the letter, which divides the address into two parts. 
When therefore it is prqperly folded, and the address is 
finished, it wiU be found that the name and full titles of 
the addressee are on the first side, whUe those of the sender 
appear on the other, accompanied by the town to which 
the letter is to go, if it is mentioned at all. Of course, 
it could not have kept folded in this manner without help ; 
so that possibly a strand of hemp was threaded through 
the middle and the ends tied together. The address is 
mostly the same way up as the letter itself, whether the 
writer has more than filled the first side or not, but 
sometimes it appears bottom upwards. The plan of a long 
letter is: (i) the first side beginning a varjdng distance 
from the top, but always leaving some space, and having 
also a blank margin on the right of about an inch ; when 
that is filled the paper is turned side-ways, and (a) this 
side mai'gin is filled generally with oblique lines of writing, 
but occasionally with two lines all along ; after which the 
sheet is turned top to bottom, and (3) the head margin is 
filled with short lines vertical to the beginning of the 
letter, or by horizontal lines. Then the paper is turned 
over, and (4) the writer continues on the verso, mostly 
bottom upwards with regard to the first side. 

One finds among the Genizah documents Hebrew or 
Aramaic letters, and Hebrew- Arabic, with addresses in 
all kinds of Hebrew and Arabic script. Sometimes Arabic 
addresses are given in both Hebrew and Arabic characters ; 
generally two lines quite across the sheet being occupied, 
whatever writing is used. It is noticeable that letters 
exclusively in Aramaic very firequently have no separate 
address, but include in their exordium the actual names 
both of the sender and the addressee. 

Occasionally, on the other hand, though the letter is 
evidently complete, neither writer nor recipient is named, 
nor is there any direction on the verso. One may suppose 
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that all these were entrusted to friends or servants, or at 
any rate to Jews who were travelling the whole journey. 
There is scarcely ever a date, so that the only naeans of 
ascertaining the period to which the letter belongs is by 
finding the persons mentioned therein in some dated 
documents. Sometimes a month, and even a day, will be 
mentioned, but hardly ever the year. 

I^ One exception is the important letter containing 
a decision of Masliach the E>N'n, mentioned by Professor 
Bacher in this Review 2. This has upon it a»n« t33C> 
(Shebat 1443 = 1131 A.D.) and the place from which it 
is dated onxn }yis (=Fustat). The letter is written to 
a certain R. Abraham at Malij ^, and deals with a docu- 
ment which had been drawn up at that place (a ain "1DB> 
probably) between Dnn3N p niijjD and rh& p '•i^n apy. 
Masliach there speaks of himself as r\y«ir B'NI inan n>!5VD 
TKh^ ]^i ''Y''"i jnan in^i»N p 'I'/^'i jnan hd^jb' no spy* |in3 
B'K-in i[n3n] . . . pns }na in ^'^ P^fi noin^ yn '''a"''n tnan 

^pf ^V K'Hp. 

II ^. Another of those bearing a date is mostly in Arabic, 
but in common with very many others has the preliminary 
matter in Hebrew. It purports to come }''''in fiDV on^nND 
na-i3^ pnv 13T [I'i'y] "l*a P'"''''! ^PS''' 'T'^j and is directed y&bb 
nsana^N lax m^ih pjov: the date is ilJnS njB' (=a.d. 1165), 
and among the persons greeted are nsija^N inai'N ia« fwha, 
pnn NnT» ni '^», lann po^Ja ni no, and also -ii no iji^i^s T55'^'< 
^npn B>N'n he'd, which last seems likely to be Maimonides. 

III *. A third letter with a date, which may be the time 
of writing, is from iJxt n''E'K'' niayi D'-oilN "^2 }nan ti»'<D to 
yj "ity^N lU iTiyo, and speaks of lyar 4876 (= Apr .-May, 
1 116 A.D.) ; the writer had gone from Alexandria to Spain, 

1 T-S. 24. 26. ^ vol. XV, p. 94. 

' i'';o= <-JL*, a town on the Nile. See p. 729, note r. 

* Abiathar, who appears elsewhere between two periods of Elihu, does 
not figure in Masliach' s ancestors. See Poznanski in JJ. A J., Jan. 1906, 
and Bacher in J. Q. R., XV, p. 79, &c. 

5 T-S. 24. 60. " T-S. 24. 77. 
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by the ship of rhbt^ msJ |Nt3!5S^N (Captain Nazru'llah), and 
perhaps the letter is written from Spain ; it is in Arabic, 
and neither of the people has been noted elsewhere as yet. 

IV ^. There is also an instance of the date iiriN n^x 
( = 1094 A. D.); which occurs upon a Hebrew letter from 
pr\)t> lana Tiia (of Palestine) to bum^ "12 ^DV, which is 
directed to Jlj«-< ^. i— a-y?. vy*l (j^.' at^,a^ dalk^j. Another 
example, mentioned later 2, is sent from Askelon in ma A. D. 

V ^. One case has been found of a note of the date when 
a letter was received : — 

bis^JK ran im iNCJ hx NnN^n!?N av 'st aNna^JN ^{^^?n Wi 

pjKDni yon nJD ^a 

This is written in thick black writing just below the 
address, which is in a Spanish Rabbinic hand, from 
pnv p Q''d: to ''ani^N iini p Dmas pn^' 13n. The date 
that nearest agrees with this record is the year A. M. 4789 
(= 1039 A. D.), when Tuesday, March 18, was the ist Nisan, 
and Rabi'u '1-awwal began on Thursday, March ao. 

Let us take first the specimens of letters in Aramaic; 
these seem generally to be connected with a congregation 
or an important personage in the community, although 
the leaders by no means limited themselves to their 
own language. We begin with several letters of two 
na^E'in i&^l, Solomon ben Jehuda who died in 1047 A. d., 
and his son Joseph who died in J054*. 

VI °. _ 

tj-x-i min^ 13 n»^B> nianix [■ii] ^d pw Dninxn np'-b i^KJi b'ik'3 ^ti 
3-1 yB>* »i tN^no "13 '3ni 'nn nm3N 

VII 6. 

N33-11 NJiD nti'iip rbm nna^ y>3n noB'31 E'ie'3 b^n 

pns'' ni -ID Sip 33 }3 ipvon i3i3Dn ipNT "i3nn sipy 

D^jn hwij 31PJJ'' {j'np imoB" innn''in '•'' nn jn n''3 

'3pi;* n3j? 

1 T-S. 20. 141. " See No. LXXVI, p. 741. ' T-S. Ar. Box 64'. 

* For these two Gaoiis see Prof. Bacher, J. Q. B., XV, p. 84. 
= T-S. 13 J 16". ' T-S. 13 J 16^^*. 
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The former is signed in the margin of the letter on the 
recto, ij mm'' '-aia itn hd^B' ; the latter has '■\:irv] inan f|DV 
'30 K'^n K>Nn rrob\i^ T-a as signature, 5d (=nu3 inmjD)^ 
showing that it was after the decease of Solomon. 

The name of the second person to whom Solomon's 
letter was addressed is torn away. 

It will be seen that his direction follows the general 
custom mentioned above, and contains the names of the 
addressees in two lines on the first half, and his own name 
on the other ; whereas that of his son runs the lines straight 
across, allowing plenty of room for the doubling, and 
dispensing with his own name entirely. 

Vni^. Other letters of Solomon occur, one of which 
has no address and is signed apy psj ny^ B'N"» in rmb^ 
''3-1^3^, appearing to be written to a ns'' "»3 ainiD, probably 
dwelling at Ramleh ; in it he salutes his friend the head of 
the congregation, Abraham, doubtless the [N^rtD 13 dn'iaN 
addressed in the first letter, No. VI, above. 

IX*. Another letter to this Abraham also exists, but 
imperfect, with only part of the direction remaining: — 

. . . o^B> i3niN n3s[jn] , . . omsx n . . . 

Solomon says he has received a letter from nin'' (possibly 
Abraham's son), from Baghdad, with a letter of "xn jinj wjhk 
■&{? ; UTi"' tells him that he sits and reads nihia niairi ^ before 
the Gaon. 

X ®. A letter written while Solomon was still Ab only, 
signed mw '•a-i''3 nsig'in 3N n»^{?, speaks of himself and 
the court as BHpn -f<]} bnp nnNB* 13''3{5>id, and says that as 
some one was going to Egypt, the Jerusalem congregation 
seized the opportunity of sending a letter jjjix niirip bn, to 
the congregations, that is, of Fustat. This fragment of 

1 See Zunz, Zur Qesch. u. Lit, I, p. 457. * T-S. 13 J 15^'. 

' This ''aTa, standing for rniir 'ma, is mostly used by liim. 
' T-S. 13 J 13". 

■'■' Perhaps meaning the compilation of Joseph Tob Elem from Hal 0. 
and Hal. Pesikoth, which was made about a. d. 1040. 
« T-S. 12. 80. 
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what was once a long private letter from Solomon was 
taken doubtless by the same messenger. 

Some are addressed in Arabic script ; one to the same 
Abraham as before runs thus: — 

Xl\ 

4JJI U. ^J\ ... i>lL«i!l> 4)1 JU>\ i>L-« ^^jb v^^l ^Jl^ 

... ^\i\ J »lw 

" Shelomo " seems a phonetic transliteration here. 
Although the address is Arabic, the letter is in Hebrew, 
and speaks of the approaching journey of Solomon's son to 
Dl^'mo ]VVi (Fustat). He also solemnly promises to pay 
some money to the Q^dI'B'IT, to the last farthing (ntsna ny 
nannNn) if the Creator is merciful. 

XII 2. Another, signed '13-13 '•SV r\y&'' B'NT in TK)b^, is 
addressed : — 

ia»J,l (jrfl, hj^ ^^, j.yL. ^^ io^s^ v]^l j^^ j_jj1 ^.lil (^X«J 
41)1 Li. tjl JelkJJl 

This Ephraim is spoken of inside as pja isv n3"'B''' nhJD 
.iiifiJi nnoE' 13 n^Jna n*inJD3 nsnn ci'«naN ni -io. The writer 
mentions a letter he has received from cj'Tipn "fy, written 
in the '•nan ("Hijri") language, and also a question from 
Ramleh ; therefore it would appear that Solomon was away 
from these cities at the time. 

XIII ^. Another letter of his to the same Ephraim is 
addressed in Hebrew characters : — 

n» inw iD^Jon nn»B' U"i3 np "ia m lamnsi msn inq ipii* 
3-1 jjB« iniv i-iDB'^ "i3nn cmas 3-11 nj-i» 

This is signed as No. VIII above, and speaks of the 
writer as tj»lip l'<]}2 3B'1\ 

XIV *. With this may be compared the letter printed in 

1 T-S. 16. 275. - T-S. 20, 181. » T-S. 13 J9«. 

* T-S. 30. loa ; other letters of Solomon b. Judah are one to the same 
Ephraim, in Hebrew, mentioned below (No. XXII, p. 729) ; also two, T-S. 
laJii"*, 
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Dr. Scliechter's "Saadyana" (in this Review, vol. XIV, 
p. 481, No. XLII), which is from Solomon to the same 
Ephraim, although, owing to the fragmentary state of the 
beginning of the letter and the address on the verso, it has 
been assigned to a different writer and recipient. The 
address runs almost as No. XIII: — 

rhiii JD3 lann anas aii no pii invi W"i3n "i«b np-'b 

[3]n w 

We may notice that the place of destination is omitted 
in the Hebrew address ; also the lines of this latter address 
run straight across the fold in contrast to those of No. XIII. 

XV ^. Another from the same to the same begins as both 
the foregoing : — 

yj n'«nDB> ni 6 p aa ja lans q-'Isn ni -id p 5 aa inb np'-^ 

b)D ntsj niv '•n^ nisiyon 

This is sent by Solomon from Jerusalem by the hand of 
W ntj'n '''\b p iB'ao ; he has received the ''ipv'-^n ^ which the 
brethren of Egypt have sent and also 39^ zahobim by 
"1B>aD. They have asked him to take from the ""apm 
20 zahobim for the debt which is upon them for the year. 
This is signed as No. VIII above. 

XVI ^ Solomon also addressed an Aramaic letter to 
|nnN ja Tin about a certain "itt'aD |a ainio and his two 
younger brothers n&D and pnv and their portions. This 
is addressed in Arabic characters on the verso. In all, up 
to the present, fourteen letters of this Gaon are found in 
the Cambridge fragments, and doubtless others will be 
discovered as the work of cataloguing goes on. 

One document* may here be mentioned to add to his 
history ; this is a deed executed in Jerusalem, A. M. 4805 
(=1045 A. D.), from a iJNnDy^K r\b\» ja it^aD and his wife 

^ T-S. 13 J 13'. » This seems to meau " image." 

'T-S. 20. 178. * T-S. 13 J i". 

VOL. XIX. 3 B 
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^ns^ni'K \)K>'<b^^ na n^^w to lann apjj'' ^aT-a pr\r>, of which 
*ai3 3pj>' )1NJ n3''B« B'Nn in nni'K' is a witness, as also one 
nuna »jiu"in [nan in*!;N. 

The beginning of the direction in Nos. VI and VII, 
. , , nt^a b^Ti, as given once by Solomon and once by 
his son Joseph, does not seem to occur elsewhere. 

XVII. A form that appears occasionally is found in 
the letter edited by M. J. Horovitz from the Frankfort 
Genizah fragments ^, where the address runs : — 
han on* prnn c^taan pnaion ain i'Nwn una 'p'/a i^ !>« j?»r 

Vj'n niaa 

While this is Hebrew, the letter, it will be seen, is 
in Arabic. 

Other examples are as follows: — 

XVIII ^. A long direction hailing from Miniat Zifta* : — 

wail una mpi nmn ae^Di'K yunb Vi> 

Nmay nixav '' ay lyj han Tun ne'io iMn« 

>a-ia Dmax imNsni onts'n moj; dn^wn 'j''aji dneTi nB> 

a^ P'' j;B^ wans »ni» wani in» ncnp nha iiaa na 
ijsf Q'':ain hi Nai NinnJD pano xaiiv tiud 

XIX ^ A letter addressed, like the last, to a Nagid, in 
fact the father of that Nagid : — 

nvn ID rn 63 '*i djj i^m Tiiao n no pia •u'-jiin minij j>*j» 

^i .T-npD *ana 

This is sent by ^f N3jjB>in p "lann '•i'y iia nann ww. 

No other forms of Aramaic directions beginning with 
a verb have as yet been noted. The rest to be mentioned 
seem to share, with Arabic addresses, an indifference as to 
beginning with or without a preposition. But they seem 
to be distinct from the Arabic in this, that they regularly 
mention the person before the place of destination. 

" See Brody's Zeitschriftf&r Sebr. Bibliographie, IV, 155. 
»T-S. 32. 8. »T-S. 13J16". 
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XX ^. The direction of a letter to the congregation at 
Malij runs thus: — 

M-l'.l -iiK> D313'' 13^ D^31B>nn 3''i'»a IK'N 13''h*13 WTp'' IJVlN 

The sender describes himself at the head of the letter as 
b:: b& l''T n"'3 3n ni'iDB' p W'^^ isa i'B' mon b'k-i pniiN 
{^Nln mn pnbii p i^NlB''' ; he signs it also. 

The most frequent form in Aramaic is r\Wlp rhxii lisai' 
, . , Will 13'' ID either in full or contracted. 

XXI*. One letter bears the following direction in this 
style : — 

yi bvMn a-in ]3r\bti uui p woii no nt^np r\bn inai* 
3-1 pn nj)iK« latton -ninon ain nnot:' 

d''T'Dn nwsj "ioi55> n»t{>'' 
This is signed 'uiu niana ^B'^i'trn ijNWty^ 

There are three letters, with the same formula, addressed 
to Ephraim b. Shemariya, spoken of above*; one from 
Solomon b. Judah runs thus: — 

XXII 5. naxiii ni"iDB> ^ma piiioa lann dnsN niD jJiii* 
'ai yE*^ 13TOD 131SJJ1 lamp n»B« nhnj 

This mentions a debt of 19 zahobim which was owing 

from *iNDi» nwni '^vb '•n'' ui<''{5'3. 

XXIII *. A very obliterated direction reads : — 

•ip a 3 p . . , nhij p*in3D3 -i3nn crnsN ni» "ip "ii 5b 

ny inw . . . [nno]K' -iio 
and the writer seems to be a vi fpfi 3pjJ^ [p] . . . 

* T-S. i6. 134; Malij appears to have been a few miles from Miniat 
Zifta', on the east bank of what is now known as the Bahr Shibin ; it was 
20 miles, according to Idrisi, from the point where this branch divided 
from that of Damietta. 

» T-S. 16. 68. 

^ On 'nr'jiEn see Prof. Bacher in J. Q. B., vol. XV, pp. 82, 83. 

• Nos. XII to XV. » T-S. 13 J 15I. • T-S. 13 J 14'. 

3Ba 
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XXIV \ The third to Ephraim gives :— 

na^ 13 rw2 }o nann onas n 6 p j i23i> 

i'bi2 p vi nl^-vip nop nbvan 

The greeting of this letter is in Hebrew, but the matter 
in Hebrew-Arabic. 
Others of the same formula are : — 

XXV 2. 

row |3 jrriin ^xiob' "i^a nms »:o ... ni »i»p*i minx ntynp . . . 
D3NP n3''iD» tt\D jnni lantK [apjy* in no ip ia m p r 

3-1 )}&'< OnXO n3n03 bij? . . 13 

This is a carefully written letter which contains a good 
many names, but is very fragmentary ; D3Np DJ^ID will be 
Cabes in Tunis. 

XXVI 3. 

m3» nso M^n pa^n ni no ne^np rhm nnai* 

, . n . . . ion {jwnj ni no nnnp ni'iu ii33 n3 

[i^N p]ns> lion iiisjii ^i^in 

^DNoijJD 

This mentions 'wha IJ/D 13x D«nf>N, and is in Arabic, 
although the direction is Aramaic. 

XXVII *. The term « '•dno^jd " is also given in an inter- 
esting fragment of which no address is left, but which 
states that the writer saw ^DNoi'JD^N f|Dl'' walking in the 
old cemetery ([Jnp^Jnyi'N n3t«pD!5N), mentioning also the 
mm'' 3N3, [nsj^t?^ k'ni noi't?, and the p^oNe'i'N nD*J3; and 
the interest of the fragment is maintained by the verso, 
on which is another letter written by a Tiol^n , apparently 
to ^(|»K'Jl^ i>N^Jl, whom he seems to call 2.p]y> jiw n[3''B>* B'ni}. 
An ^DNoi'JDi'N nai 13N is spoken of in an Arabic letter, which 
also mentions Damietta and relates to journeys on the 
Nile^ Sijilmasa is in Morocco, in the valley of the 

1 T-S. 13 J 13'. » T-S. Ar. box 64'. 

» T-a 13 J 13". * T-S. 13 J 13". 

» T-S. 24. 78. 
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river Zis, south of the Atlas Mountains; it is said to 
be forty or forty-one days' journey from Misr, according 
to Idrisi. 

XXVIII ^. To return : an Aramaic address runs as fol- 
lows : — 

I niB'BJ "10K' innioE'i n'-^w laaoi | nnin aniN aci naiy b oy 

'n^D jiDN i'T' !'Ni Hj"' loi^tj^i 1 'ns3 in^fT'i inaiaM imxyi VT-on 

1 'ijjivo 'onsN u-13 }Tnni nnoion pns [ 'tynnn* w 

This occurs at the foot of the letter, which is poetical 
and Aramaic ; it may have been intended for any Nagid, 
as the name no^B' in the letter is filled in later, apparently 
over an erasure. The verso contains sacred poetry by the 
letter-writer. This address may be compared with the 
three beginning --^ph, Nos. XIII-XV. 

XXIX 2. Another Aramaic letter to Ephraim, having the 
foot cut away with a possible signature, gives us : — 

"y^w yai nn»E' '•aia onas aTi no ip ia m w3iE>ni invi' 

T"isti> being an Aramaic translation of Fustat \ 

XXX ^ A letter headed by the writer with his name, 
'an^a apy \m na''B« K'NI in''K'N\ is addressed on the verso 
similarly to the last: — 

yi tawE'n nnj?D ja osiB'n n»i'B> N3ai m^'^^i' 
-lis D-ioB« nana Q''hn e'lipn iinpn ixn capTni 
'an yc^ 
nai is perhaps Eife (or Kifa) near Siut in Upper Egypt. 
An exceptional form, beginning with greeting, is to be 
found in the Aramaic address to the oft-mentioned Ephraim 
b. Shemariya, here quoted : — 

iT-S. 13J16I. =T-S. 13J17*. 

^ See Bacher, /. Q. B., XV, p. 87. * T-S. 12. 16. 
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XXXI 1. 

•ii jD3 lann £T'^aK iii no ip ij iim iid ip^ij di^twii b^nn 

XXXII ^. One letter has the following : — 

. . . 3 N 'U3 i'nj''i nin nn'' ii TiJin ly^nx 
This contains a narrative of the proceedings of a certain 
Eabbi Joseph Ganim who came into the nOMn rfl of the 
writer's town on the feast of Succoth, and said, " Come, let 
us go and see how you take care of the holy things " ; his 
son D'-JJ fiDii -i I rhbn lay y^ifba is also mentioned. 

XXXIII ^ A favourite beginning is this : — 

^^j? na jnan -ia nhynn -lann inan 

^f nhjjDn inan p i^onn pan nK)b^ 

XXXIV *. NQi-in j-inN •i'-a laaan is^n sann m^ "^i "^o n-nn 

"iNSQ bbui mnx idh^jn ia |d s is> ^iHKhn 

This letter, which mentions Eabbi Saadiah, was also 
addressed in Arabic, . .. sja J-a>, but most has gone. 

XXXV s. [Dn-i3N] wani nj*id nmp nhia niaa n-nn 

[-la] . . . n3''2'M ni'MD -layo ba iNjn 
. . . naajn |prn nD!5B> sjani njid 

This is possibly written by pxnD abv^ba p n^ma ; it has 
a long Aramaic exordium, the letter proper being Arabic. 
Variations of this form occur as follows : — 

XXXVI «. 

whij unnN n-iNsn nT-as min maj? 

niaa wi^SN naajnv uny biOin) waiB'm 

laaan jprn omas Njaii unio nc'inp ni^nj 

pDDn nn bs>&) vjyn d'-db' n-im •^p^^ l^'^fsn 

miana njjiatj'n |nj u-'ins p . . , ij men lai i?aa 

1 T-S. 13 J i8'. 2 T-S. a8. lo. « T-S. 13 J i8«. 

* T-S. 24. 67. » T-S. 16. ago. • T-S. 13 J 15'. 
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This aeems to be the style of a certain pn^'' f3 fiai'n from 
whom another letter, to i'NlDB' '•ai^a pm, is addressed much 
in the same fashion^. 

An epistle, sent by Amram b. Isaac to Halfon hal-Levi 
the Cohathite, is addressed : — 

XXXVII 2. 

rwnp nha lua nnxen mi?"' irrin rrivn 

ion mv2 *iB>n pajni taann ^nnpn '•i^n iiai'n 5aii ino 

T-a DiDj? snD ip ij iiaa p inij>J» cdk* nint naajn 
v5 pnv in ipjn ''iSn i'wnj waii 

rr-nnh naiaij na? nipa T-onn 

where mxn is the equivalent of s^-i*, of which other 
examples are given below ^. This letter contains the wish — 

D^i'B'n"'3 niaiDH an hn aini'i nn^i'Di nijino iBoai inar -isoa wna^ 

Of letters to congregations, one has already been given * ; 
another direction, to the Alexandrian synagogue, runs :— 

XXXVIII «. 

This letter begins : — 

Qoptn D^'B'n'' iiN iiDon tio« Nwa . . "nn enipn Jinpn wnN ^jn 
. . . 3 J nt^D na . , . }rnn n^t? am iai "ip aa ts'siai ci''aiB'nni 

It is interesting to see that the congregation at Fustat 
should call Alexandria near the Holy City. 

XXXIX®. A letter from the congregation at Ramleh, 
evidently in great distress, to that at Fustat begins with 
the following adaptation of Job xix. ai : wns QriN liwn wiin 
13a njJM 1' '•a V^ JV2, ; it is only a fragment, but the direction 
is preserved : — 

n^oia naii5yn nan drr-nN onsoa ik^k k« ir-a "[ymb 

> T-S. 13 J is'o. * T-S. 13 J 15". ' See p. 740. 

* See No. XX, p. 729. » T-S. 13 J 14". « T-S. 13 J 7'. 
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XL ^. The next is to the community of Cabes concerning 
some nii'NB' they had asked of the Gaon ; it appears to 
come from [d'']dj 13 apy by the hand of [iT]aiD na DraD, 
and begins: oaxp runoa amn onp'n Dn''D^nn iiaaJ'; there 
is no address, the letter filling both sides of the vellum ; the 
need for a direction would again be done away with by its 
being entrusted to a known bearer. 

Letters that have no direction on the outside are gene- 
rally Aramaic ; the following are some specimens : — 

XLI^. One from 33 nm3N n^ia nnoon 'hy to tit and Tiiao, 
sons of y3 DIDJ?, letting them know he was in great distress, 
some one having sworn falsely against him ; he had there- 
fore fled from the house of bondage into Egypt, where he 
expected to find the "i{j> (their father Ami-am ?) ; it is with 
him now as is written (Isa. xvii. 4), " And the glory of 
Jacob shall wax thin," &c. 

XLII ^. Another instance is a letter which begins by 
quoting Ps. cxix. 165. It is signed by i'NiDB' na ain apy^ 
vEi ain nn-ias ia ain and is to tj?d 13n yiTn ( ) ■ynv, 
the Jewish name being left out. It would seem to be 
written for Jacob by a scribe whose name would be Shelomoh 
or some other beginning with B', for the ends of lines are 
filled in with that letter ; the folding of this is the same as 
for one addressed. 

XLIII *. The next specimen is a poetical epistle of which 
most is in Aramaic, while the message is in Arabic ; it is 
headed by the composer, 33 H'^mn inn^T* "la N''65'3n ^Nat, and 
is written to fnan pns'' na nrvn id naiaon NEinn }nan omaN 
p3 NSnn ; this has been folded in the usual way. 

XLIV ^. A further example, an exception to the general 
rule, is to be found in a letter from nnat ma wbti to 
nann jnan *11*7, which is without address, but in Arabic. 

To pass on to the pure Arabic address : of most of the 
forms of these there are exact parallels in Arabic and 

' T-S. 16. 62. " T-S. 13 J i3»i. » T-S. 13 J 15". 

* T-S. 13 J 15". ° T-S. 13 J 16'. 
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Hebrew script. They may begin with preposition or verb, 
may be directed to the person first, or the town, and may 
dispense with all preliminaries except a title (as our own 
English addresses, contrasted with the German An Herrn). 

XLV^. A letter written to a brother, possibly from 

Damietta :-7- 

Nia bavi ''3N nm33DN^K nana ^axi '<i6M2 "bf^ 

13 i'Nptni iy^ n»w p^ni oann }ia^n wai [rb] b^ Nnxon 

ii^n bi»T]i in jjn li^ it n-iDnn bnim was la 

*DN''OT^N nn''BN5n nriDN^D d«ini nN[pa]n5'i'K dn 

For the term nmjaoxi'N -\:n see also No. LXXXVII. 

With the person's name coming first in the address are 

the following : — 



XLVI 



2 



. . . rfJJlli. 1^1 JalkjJl 

xLvns. 

The letter is written in rough Hebrew characters inside, 
and comes from Damascus. Its date may be about 1060 A. D., 
as a document of that date at Fustat contains the signature 
of the addressee hi n*jfti« na Tin 13 fpv *. 
XLVni ^. Another letter to him is addressed : — 

%i\y\ ^\ 15^ 

<OSl li. jjl iolkwsll \xM ^, JijU ^J> t-«-yJ 
One of the more favourite forms is the following : — 
XLIX «. 

hi >D10 p TlllD p i'i D'-DJ |3 ^Ninj I'TT' UN ishlOl "'T'Di' 

rbba a^ JN DNBDS i^N ijy nmwDi nDNi)D bsiNi nsps ni>i'N ^Nt2N 



i T-S. 13 .1 13". » T-S. 10 J 5W. ' T-S. 13 J i7«. 

♦ T-S. a8. 7. « T-S, 13 J 15'. ' T-S. 13 J 17*. 
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41)1 li. ijl JolkJJl &c. ... aUI Jltl L^l 

LI ^. A good deal of Naharai ben Nissim's con-espondence 
has been preserved : one letter to him from his friend K'N''j; 
y5 npix p is addressed both in Hebrew and Arabic script, 
neai-ly as those above, with the addition in the Arabic 
^u-Ul «flja. Naharai's date is about 1050 A. D., for he is one 
of the witnesses to a marriage contract of that year at 
Fustat 3 between jj "Tiibm pn)S> -)*3 omaN and na itAlbiX no 

LII *. Another letter addressed to him in both Hebrew 
and Arabic script reads as follows : — 

DNLiDS^Na yi \r\i p i'NiB''' p 'm a-oa p '•Nina I'-n'- "as ^shoi ^i^ob 
nbba m fN nT-^Nni nxcw dnini nxpa n^5>t« baoa 

giving more in the Arabic :— 

J- c^- >/*'' ci" o^ u^"*^ 

The writer has found taxation too heavy, and begs for 
money from Naharai or from Abraham (the bridegroom in 
the marriage contract just mentioned) : it seems likely that 
the letter comes from Ramleh. 

LIII^. Another to the same Naharai addressed only in 
Hebrew script begins ''nI'101 '^''cb and agrees with No. XLIX 
above, the name of the sender being lost. Others refer to 
flax and other commodities shipped to him ® ; and a letter 
from him also occurs addressed : — 

LIV ''.... p *N^^3 maNB' yi {jnide' p nj)iE'» -i nsf'N lax ■<i6)o 

Other specimens of this popular form of address may be 
found in a business letter that appears to hail from al- 

1 T-s. laJie''. «T-s, 13J13". 

»T-S. ao, 7. <T-a i3Ji4'^ 

» T-S. 13 J 172*. • See T-S. 13 J 13', mS i5*, 15', i6'2, 17", 10 Js^, 

^ T-S. 13 J 14^ 
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Mahadiyeh, and speaks of pepper and great quantities of 
flax, and several vessels and boats ; this is addressed : — 

yi pnnn p •'Die p *idi'' jd iii ^^yoDN p nvw hsha *3n '-xijioi '•T'd^ 

nmNyoi nnoNi'D miv.) nspa nbb^ bat^n 
This also mentions R. Naharai. 

LVI 2, Another has apparently some confusion as to the 
writer, for it gives : — 

35 nna p ^^ynoN p '•dns jna jjj '•i^y p fjov apj)* 13n '•n^di ^''D 

&c. rhbi< ijNtJN 
while in the Arabic the letter is asciibed to Naharai : — 

4)1 Li. ul^y» &c. JlLl 

jj-o being Tyre, for which city the letter is destined. 
Joseph al-Fasi also sends back to Naharai : — 
LVII3. 

^DNS^JN '3 ''by p tiDi^ JD 53 D''D3 p '•inru '•^n'- '•nx '•si'toi '•T'D 
jna &c. HNpi rhba iistiN 

He is very possibly the father of the great Isaac al-Fasi, 
who went into Spain in 1088, a few years after the period 
of these letters. It will be noticed that this last letter is 
earlier than many of the others, 55 being appended to a-DJ, 
while it is y5 in most. 

LVIII*. One of the most interesting addresses among 
Naharai's correspondence is as follows : — 

y5 2py^ -lO riB^ p .HNpi rbbn i>Nt3N ^'•n* lax n''Di '•ax 

^^U.1 »^ 4))! Li. ijl J-»). m''''Nn DN1N1 

n^iii rbba iii n''D3 p '•Nina 
while on the next fold, bottom upwards to this, is : — 

ya-» L_*5xJ ^J^. {S'J' O* C^^ li^* ^]j^ Ls' S-'*^'^' '■J* J^ 

» T-S, 16. 163. « TS. 13J1.6". 

»T-S. I3JJ7«. 'TS. J3Ji7^ 
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The Hartu'l-Ma arij (Street of the Steps) at Fustat will 
be found noticed on p. 17 of vol. XVIII of this Review. 
Another letter between the same persons seems to have 
been directed in a like manner, but is much rubbed ^. 

LIX ^. Another letter to Naharai is the following : — 

ji \\-inj p ji |nj p baiv^ |» d*D3 p ^xnnj '•ti^ i3n n^Di ■<:>i6 

, . . p nNDjJJi miiND man) niip2 rhbi^ buna 

... «jc j.blj »lii> -all Jltl ujjll 
LX ^. Eeturning to the form *Ni>lloi n^D, we have : — 
mrfn ii nijs p pma |d yi '•dio p pnia pnos '•jn '•nI'doi n*D 

&c. nxpa rhhii bmm 

LXI *. The name |ini3 also occurs in the next example as 
the name of a perfumer in Fustat, to whose shop the letter 
is directed : — 

^ f^-w] Jolk-jll &C. slaJ 4ll JU9I 

jUasll CD*;*, u'^ 

LXII ^ The following seems to be a somewhat uncommon 
form: — 

■1X0 tDNDDS b'^ ijNO^N 5)01'' p [llXn fD CiNIN ^ND^K. . ,n^D1 ^^''B' "'i'N 

j j biy pyoB> 

LXIII ^ A short note : — 

n-i''''N '•isin^i' flDV p apj?> 

LXIV^. 

}i»iD px onsN fo ni'i'N {jnox dmaN un 'hv rryi'N ^ij^ifii u^tri' 

Ji nrry nspa 

jj''?ypNpnDN 

'T-S. i3Ji3». 2T-S, i3Ji6*. 

= T-S. 13 J i8«. ♦ T-S. 13 J is"', « Arabic box 64'. 

• Ibid., 64^. I Ibid., 64«. 
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This is also addressed in Arabic : — 

LXV^. The following are similar to Nos. LVIII and 
LIX:— 

}3 pn^ p '•DID }D rty^N nxpa ni>i'N i>t«Qt« prva^' '■as ^idi '•aN^' 

No. V, above, is addressed to the same person. 
LXVI2. 

55 pn)i) p t^N^3!' |d nspa rbbn bma '•Dm '•td apyi ••aNij 

nanoi mas nj^ty 

noKJi nih ni>i'N 55 b'JI p sidv 

We find examples of address in Arabic without a pre- 
position, besides Nos. LIV, LVI-LVIII, and LX above, as 
follows : — 
LXVII3. 
icats T-a i>nD nano D^n T-a -mo jDn^JS lax y^ffba '•k^d 

diro p nnsNim my dnini nxpa n^i's ijNDN 

an 'yt?'' 
LXVIII *. In Arabic script we have this parallel : — 

. . . Ajjl U. yjl Jolk-sll &C. 4JJl JUsi (1) u--*ill o-S-J ^^. 

where u-sJ = D'Ti and nnioion has an equivalent in (?) u-jfti'l. 

LXIX^. 
n^sa nasn naii'»» }d sb* n'-i^N m i'Ssa^s d'«''-i^k bxijs sho^N 

LXX \ nmiD pnsD rrb'sa bisha "ax ^'jn^n t-s^^n ^n^io 

ma noi'K' nNOjji dnini nNp3 n^^x b«c3N 

y5 D'-'-n 

LXXI''. (The left side i»DaN bii "Ttha Xinba ba^a y^bn 
of this is lost.) . . . nbi>N bvxm 55 rss^N p T-JJO 13K 

1 Ibid., 64I. > Ibid., 64'. » T-S. 13 J 17'. 

* T-S. 13 J 14". » T-S. 13 J is"". 

• T-S. 13 J 15". ' T-S. 13 J 17^''. 
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LXXII^ The following begins with the somewhat 
uncommon epithet U'tJ', as Nos. LXII-LXIV, but without 
preposition : — 

rpi h ni?!?}? NC |N -1VD3 &c. nNp3 i'NDK bay p apy p 

A favourite mode of address is also "to the presence 

of" or "the presence of" a person, especially used to high 

officials : — 
To a Nagid, where the letter itself begins with eighteen 

lines or so of quotations from Proverbs, Psalms, &c., the 

address runs : — 
LXXIII2. 

pa'' 13 nyiB'i Nnrnxyo nbba nan Nmosni snny 

nnov^N ^iB'D n'Dnn no^E> ani no "innD b Nn'-sai 

n . . ^« taxaixa jptn rha^ am id ns^ip n^ni iiaa p 

naSn naaan 
Again to a Nagid : — 
LXXIV3. 

\:rhii Nmaj? Q'-n^wn n*3J anOT nsj' -ii no pia win nnvni^ 

niaa hjii nin on^ 

The letter is in Arabic, and Meborach bar Saadia is the 
Nagid ; it will be seen that only two words of the address 
are Arabic, rrnrb and Nniay. 

The following addressed to a Haber may be com- 
pared with the Aramaic address to the Haber Nathan, 
No. XXXIII:— 

LXXV*. 

(^. bj4j «^jU ^. i^jlc ^^ ^.1 Jlil ^UUl tj)lji.\ ij-ia- 

... —ill ^j> |«**/.l IaJC U^* U'^ '*lll ih y*Jt 

The greeting of this is in Hebrew to miana rh'ilii:>n lann "bv 
naxin n^i'B'n mcy 'io p onvoa yupn pn nu na^ty^n men, 
while the letter itself is in Arabic characters. 

>T-S. 13J17". »T-S. i3Ji3». 

» T-S. 13 J i4». * T-S. J3 J i3». 
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A very interesting letter, from the fulness of its direc- 
tion and from the contents, is the following: — 
LXXVI \ j.^ ^.1 Jill .^1 ^^_j. ,_j^ 

(?j))\k>ul (Jju> -a* JoUagyi J»Oj 



The writer wishes that Nathaniel may be blessed at the 
niaiDn an, and quotes Amos ix. 11 ; he also asks him to pay 
five dinars to his neighbour '•Jli'pB'Nn sn IDn^N '•3N "f^b^. 
The letter is sent from Askelon in ma A. D. 

LXXVn^. In one instance the names of the senders are 
placed first: — 

laNty in tyo un pi jon^N i3« wk b'^'is p 

niDS p npis ni'van T\p'^'i n^aijN i3n T'ty^N li'N 

mnNpi'N "h^ jiK'B' p yj pi mm ja 

LXXVIII^. A letter addressed to a D^n does not mention 
his name, while the form is more like that with which the 
text of letters begins : — 

NBi-in ]r\i 13 '•b Nn»N>N rhbvi n3n rhi^bti nmvn n3y 

The writer speaks of the congregation at Miniat Zifta'. 

LXXIX *. Another of the same kind is the following : — 

^■?B'Di^x prbii 13N Knty nbba nns .TD'-n^N 

iiXXX^. The following address gives in Arabic characters 
perhaps the most usual beginning with a verb : — 

yj two }3 ys-)3i>N n''^N pNnB'ci'N n''3« min> x^nai •'3N Tnvi '•tdi •'3« 

p p3i5i5 ni^^N Nn3 DNtavBi^N mpnoD iNDao p yj ne^D p 

ais^i' nw 3pr *3N n'-D bsn*' j me* &c. rhba ^nd« 

p-iK'j^N 1 i^Noi^N ,^«j^ ,^. Uj^„ U;^ j^.il J-ij 

4lll U jjl JfflkajJi jUi- (jj> 

iT-S. i3Ji3>. »T-S. i3Ji7». 

» T-S. 13 J 16'. ♦ T-a 13 J 13'*. • T-S. 16. 179, 
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Other forms with the verb J-o are as follows : — 

LXXXI^ bia''Q p aniaN p iman N«n '•n^'ID ^Ijx b'H'' 
vi j?i inian njjitj^ la 

LXXXII 2. • • • D pj3 13 jnn pnif nay p!53^^? ■•yNi n!ji >5jn ^s» 
nix n»K'* pajni taann ^''atwn pnn pan apy» 
w fnan fiDi* na fnan jrij mijNi |d 
And with the place first : — 

LXXXIII 3. -I3ND01 j?NaD PiiaN }o n!>i5N ^{^^5D^ nv» ''ba '?)£< 

mnm tokon yxao wn djjSn lax ''i>x 

r''pNny^N 
LXXXIV*. bb -1X3 13N T'B'i' tai'D'' -isd ^^n ^jx^ 

yi Diai^N pN p 
LXXXV«. 

. . . il.*a^ Jjbu jJ j^. ^^,al« •> A*C (^ |»l»l X^Jbll (issU I***/".! 

This and the following, it will be noticed, have more 
definiteness in the direction than most other examples 
given; the Synagogue of the Palestinians was in Qasr 
ash -Sham', as was noted in vol. XV of this Review, 
pp. ai, 32, where the vicinity of the Zuqaq Khabisah is 
spoken of. 

LXXXVI«. In four lines :— 

X^] j^ (Jl I 41)1 Ul«a. j.a* J«aJ 

Some begin with simply IVD 'b» : — 

LXXXVII"'. 

"laxB' nrnjaDNisN nan [d fprn nyir* ii no ip ia aai^x ixd ^irx 

^ain nryi^N 'nDSE^Ni ni'san aan fprn Tiaty ni no ip i) aa na i:n 

py fia 'lii psi'n iy m paani aann 

>T-S. raJis". " T-S. 13 J i8'. 

' T-S. 13 J i6'° : see also No. LVIII. * T-S. 13 J i3»«. 

" T-S. 13 J 13", « Arabic box (unnumbered at present). 

' T-S. 13 J 13'- 
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LXXXVIII 1, Npl p 1W3»i'N 13N T^^^ ci^»<D'> "nis 'bn 

tna^JN 4aD p Qbha pub n^ho'^ 
One of which is in both scripts : — 
LXXXIX^. f^» ^vanr3i>s qwd^'n n^id^n •'^« oi'D^ nvQ . . . 
Is'in^K bsi'K TK'^« xi'ioi'K ii>i nxa-ia^s un "y^ 3^33^n 

... tiya 8Ju! iC^Xu C**0 ij»jUl t^\^^. 

Another has no preposition before the name of the 

place : — 

Two letters addressed in Arabic to congregations may 
close the examples. The first is from the Rabbanim of 
Ramleh to their brethren at Fustat, and reads : — 

XCI*. 

. . . . 4ll I- i;)! Jolk-iJt 

XCII ®. The other, almost lost, containing a responsum 

on intermarriage : — 

^lk»,>sll .... ^J* i^^y' r^y^ '-^j**' ) ui w'»*J 

Ij ^U) 4ll\ JW 

It is hoped that these somewhat numerous examples may- 
assist in the reading of what is very frequently in some way 
defective, or written in a very crabbed " Currentschrift." 

Ernest James WoRMAy. 

» T-S. Maim. Box ". » T-S. 20. 135. ' T-S, Maim. Box ''. 

«T-S. ao. 19. »T-S. laJn'"- 
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